Portuguese in Angola Video Transcripts
Language by Country Collection on LangMedia
http://langmedia.fivecolleges.edu/


"Come Join Us"

Portuguese transcript:
"João: Aí o nosso amigo não bebe nada? Não queres beber nada, pá? Vem partilhar connosco aqui, pá. Vem cá, compadre! Vem cá, compadre! Estás muito isolado aí sozinho.
Manú: É melhor vires aqui, não é?
João: Vem aqui, compadre! Comadre, também vem aqui! Estão sozinhos aí isolados, o que é que se passa? Sentem aqui... sentem aqui, comadre.
Helder: Faz tempo, pá.
João: Compadre, como é que está a saúde? Há muito tempo que não o vejo, pá. Estão isolados aí sozinhos, pá.
Helder: O que é que tem para beber?
João: Oh, menina, veja aí este casal o que é que vai tomar.
Gaçonete: Vai beber o quê? Cerveja ou vinho?"


English translation:
"João: Is my friend over there not going to have anything to drink? Don't you want to have anything? Come here and drink with us, man! Come here, my friend, come here! Don't just sit there by yourself. 
Manú: Why don't you join us? 
João: Come over here, my friend! Come here too, woman! What's going on that you're just sitting there by yourselves? Sit here... sit here, my friend. 
Helder: It's been a long time, man. 
João: How've you been, my friend? I haven't seen you for a long time, man! Don't just sit by yourselves. 
Helder: What is there to drink? 
João: Young lady, see what this couple is going to drink. 
Waitress: What would you like, beer or wine?"
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